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One Way or Many? Jewish Texts

i¦l  m ¤zi¦i §d ¦e i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀  m ¤Y §x ©n §WE i¦lŸw §A  Er §n §W ¦Y  ©rFnẄÎm ¦̀  dŸ ©r §e
mi¦p£dŸM z¤k¤l §n ©n i¦lÎEi §d ¦Y  m ¤Y ©̀ §e :u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ i¦lÎi ¦M mi ¦O ©rd̈ÎlM̈ ¦n dN̈ªb §q

.WFcẅ iFb §e

Source 1 “Now, if you obey Me and keep My covenant, you shall be My special
treasure among all nations, even though all the world is Mine. You will be a kingdom
of priests and a holy nation to Me!”

(Exodus 19:5-6)

L §xS̈ ¤̀ §e  L ¤cï §A w¥f §g ©̀ §e  w ¤c¤v §a  Li ¦z`ẍ §w dëŸd§i i ¦p£̀ ...dëŸd§i | l ¥̀ d̈  x ©n ῭ ÎdŸM
x¥B §q ©O ¦n  `i ¦vFd§l  zFx §e ¦r m¦i©pi ¥r  ©gŸw §t¦l :m¦iFB xF`§l mr̈ zi ¦x §a¦l L§p ¤Y ¤̀ §e
x ¥g ©̀ §l  i ¦cFa §kE i ¦n §W  `Ed  dëŸd§i i ¦p£̀ :K ¤Wg i ¥a §Wi  ¤̀l ¤M  zi¥A ¦n  xi ¦Q ©̀

.mi¦li ¦q §R©l  i ¦zN̈ ¦d §zE  o ¥Y ¤̀ Î Ÿ̀l

Source 2 “So says God… I ADONAI have called you in righteousness and will
hold your hand and will keep you, and give you for a covenant of the people, for a
light  of  the  nations;  to  open  the  blind  eyes,  to  bring  out  the  prisoners  from  the
prison,  and  them  that  sit  in  darkness  out  of  prison  house.  I  am  God;  that  is  My
name; and My glory I will not give to another, nor My praise to idols”

(Isaiah 42:5-7)

m¤ki¥p §w ¦f  m¤ki ¥h §a ¦W m¤ki ¥W` «̈x  m¤ki ¥d«Ÿl¡̀  dF̈d§i i¥p §t¦l  m¤k§NªM  mFI ©d mi ¦aS̈ ¦p  m ¤Y ©̀
a ¥hŸg«¥n Li¤p£g«©n  a ¤x ¤w §A  x ¤W£̀  L §x¥b §e  m¤ki ¥W§p  m¤k §R ©h i :l«¥̀ ẍ §U¦i  Wi ¦̀  lŸM  m¤ki ¥x §hŸW §e
dF̈d§i  x ¤W£̀ Fzl̈«̀̈ §aE  Li ¤dŸl¡̀  dF̈d§i zi ¦x §a ¦A  L §x §ar̈§l `i :Li«¤ni ¥n  a ¥̀ ŸW  c ©r Li ¤v¥r
`Ed §e mr̈§l Fl | mFI ©d  L §zŸ «̀ Îmi «¦wd̈  o ©r ©n§l ai [ipy] :mF«I ©d  L §O ¦r  z ¥xŸM  Li ¤dŸl¡̀
wg̈ §v¦i§l  md̈ẍ §a ©̀ §l  Li ¤zŸa£̀«©l  r ©A §W¦p  x ¤W£̀«©k §e K̈lÎx ¤A ¦C  x ¤W£̀«©M  mi ¦dŸl «̀¥l L§NÎd¤i §d«¦i
dl̈ ῭ «̈dÎz ¤̀ §e  z Ÿ̀G ©d zi ¦x §A ©dÎz ¤̀  z ¥xŸM  i ¦kŸp «̀̈  m¤k §C ©a§l  m¤k §Y ¦̀  Ÿ̀l §e bi :aŸ «w£r«©i§l «E
x ¤W£̀  z ¥̀ §e Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d§i i¥p §t¦l  mFI ©d  c ¥nŸr  EpÖ ¦r dŸR Fp §W¤i  x ¤W£̀Îz ¤̀  i ¦M ci :z Ÿ̀ «G ©d

:mF«I ©d  EpÖ ¦r dŸR EP¤pi ¥̀

Source 3 You stand this day, all of you, before the Eternal your God - you tribal
heads, you elders, and you officials, all the men of Israel, you children, you women,
even the stranger within your camp, from woodchopper to water drawer - to enter
into the covenant of the Eternal your God, which the Eternal your God is concluding
with you this day, with its sanctions. In order to establish you this day as God’s
people and in order to be your God, as promised you and as sworn to your fathers
Abraham, Isaac and Jacob, I make this Covenant, with its sanctions, not with you
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alone, but with those who are standing here with us this day before the Eternal our
God and with those who are not with us here this day. (Deut. 29:9-14)

i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀  mi ¦w ¥n i¦p §p ¦d i ¦p£̀«©e h :xŸ «n ¥̀l FY ¦̀  eip̈ÄÎl ¤̀ §e  ©gŸpÎl ¤̀  mi ¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀I ©e g
sFrÄ  m¤k §Y ¦̀  x ¤W£̀  dÏ ©g«©d  W ¤t¤pÎlM̈  z ¥̀ §e i :m«¤ki ¥x£g«©̀  m¤k£r §x«©fÎz ¤̀ §e  m¤k §Y ¦̀
:u ¤x«̀̈ d̈ z©I ©g lŸk§l dä ¥Y ©d  i ¥̀ §vŸ«i  lŸM ¦n  m¤k §Y ¦̀  u ¤x ῭ d̈ z©I ©gÎlk̈ §aE  dn̈ ¥d §A ©A
lEA ©O ©d  i ¥O ¦n  cFr  xÜÄÎlM̈  z ¥xM̈¦iÎ`«Ÿl §e  m¤k §Y ¦̀  i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀  i ¦zŸn «¦w£d«©e `i
zi ¦x §A ©dÎzF` z Ÿ̀f mi ¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀I ©e ai :u ¤x«̀̈ d̈  z ¥g ©W§l lEA ©n  cFr  d¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
:m«̈lFr zŸxŸc§l  m¤k §Y ¦̀  x ¤W£̀  dÏ ©g  W ¤t¤pÎlM̈  oi ¥aE  m¤ki¥pi ¥aE i ¦pi ¥A  o ¥zŸp i ¦p£̀Îx ¤W£̀

:u ¤x«̀̈ d̈  oi ¥aE i ¦pi ¥A zi ¦x §A zF`§l  dz̈§i «̈d §e  op̈r̈«¤A i ¦Y ©zp̈  i ¦Y §W ©wÎz ¤̀ bi

Source 4 God then said to Noah and his sons who were with him, “As for Me, I
am going to establish My covenant with you and with your descendants after you,
and with every human being in your care - the birds, the beasts, and all the land
animals in your care - all who have gone out of the ark, all earth’s animals. I am
establishing My covenant with you, never again shall all flesh be cut off by the
waters of the flood; never again shall there be a flood to destroy the earth.” And
God said, “Here is the sign I am giving you of the covenant between Me and you,
and every living being with you, down to the last generation: I have placed my bow
in the cloud - it will be a sign of the covenant between Me and the earth.” (Gen.
9:8-13)

L §n ¦WÎz ¤̀  cFr  ̀ ¥xT̈¦iÎ`«Ÿl §e d :m«¦iFB oFn£d  a ©̀ §l  z̈i¦id̈ §e  KŸ ¦̀  i ¦zi ¦x §a  d¥P ¦d i ¦p£̀ c
cŸ̀ §n ¦A  L §zŸ «̀  i ¦z ¥x §t ¦d §e e :Li «¦Y ©z§p m¦iFB oFn£dÎa ©̀  i ¦M  md̈ẍ §a ©̀  L §n ¦W  dïd̈ §e  mẍ §a ©̀
i ¦pi ¥A  i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀  i ¦zŸn «¦w£d«©e f [iriay] :E`«¥v¥i  L §O ¦n  mi ¦k̈l §nE m¦iFb§l  Li ¦Y ©z§pE  cŸ̀ §n
L£r §x©f§l «E  mi ¦dŸl «̀¥l L§l  zFi §d¦l ml̈Fr zi ¦x §a¦l  mz̈ŸxŸ «c§l  Li ¤x£g«©̀  L£r §x©f  oi ¥aE L¤pi ¥aE
o ©r©p §M  u ¤x ¤̀ ÎlM̈  z ¥̀  Li ¤xªb §n  u ¤x ¤̀  | z ¥̀  Li ¤x£g«©̀  L£r §x©f§lE L§l  i ¦Y ©z«̈p §e g :Li «¤x£g«©̀
dŸ ©̀ §e  md̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  mi ¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀I ©e h :mi «¦dŸl «̀¥l m ¤dl̈  i ¦zi¦id̈ §e ml̈Fr z©G ªg£̀«©l
Ex §n §W ¦Y  x ¤W£̀  i ¦zi ¦x §A  z Ÿ̀f i  :m«̈zŸxŸ «c§l  Li ¤x£g«©̀  L£r §x©f §e  dŸ ©̀  xŸn §W ¦z  i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀
x ©U §A  z ¥̀  m ¤Y§l ©n§pE `i :x«̈kf̈ÎlM̈  m¤k̈l lFO ¦d  Li ¤x£g«©̀  L£r §x«©f  oi ¥aE  m¤ki¥pi ¥aE i ¦pi ¥A
m¤k̈l lFO¦i mi ¦nï z©pŸn §WÎo ¤aE ai :m«¤ki¥pi«¥aE i ¦pi ¥A  zi ¦x §A zF`§l  dïd̈ §e  m¤k §z©l §xr̈
:`E «d  L£r §x©G «¦n Ÿ̀l x ¤W£̀ xk̈¥pÎo ¤A  lŸM ¦n  s ¤q¤MÎz©p §w ¦nE z¦iÄ ci¦l§i  m¤ki ¥zŸ «xŸc§l xk̈f̈ÎlM̈

Source 5 God spoke to him saying, “As for Me, here is my covenant with you:
You shall be the father of a multitude of peoples. No longer are you to be called
Abram: your name is to be Abraham, for I am making you the father of a multitude
of nations. I am making you exceedingly fruitful, and turning you into nations; kings
shall  come  forth  from  you;  I  will  establish  My  Covenant  with  you,  and  with  your
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descendants after you, for all their generations, an everlasting Covenant: to be God
to you and to your descendants after you. I will give you and your descendants after
you the land where you have sojourned, the whole land of Canaan, as an everlasting
possession, and I will be their God.” (Gen. 17:4-12)

l À¥̀ ẍ §U¦iÎz ¤̀  `F́l£d d®̈eŸd§iÎm ª̀§p l†¥̀ ẍ §U¦i  i¬¥p §A i²¦l m¬¤Y ©̀ mi̧¦I ¦Wªk  Ái¥p §a ¦k `F́l£d f
:xi «¦T ¦n m¬̈x£̀«©e  xF †Y §t ©M ¦n mi¬¦I ¦Y §W¦l §tE m¦i ½©x §v ¦n  u ¤x´¤̀ ¥n  Æi ¦zi¥̧l¡r ¤d

Source 6 "To Me, O Israelites, you are just like the Ethiopians.." (Amos 9:7)

:u ¤x«̀̈ d̈  a ¤x ¬¤w §A d†̈kẍ §A  xE ®X ©̀ §lE m¦i†©x §v ¦n§l d½̈I ¦Wí¦l §W  Æl ¥̀ ẍ §U¦i  d³¤i §d«¦i  ̀ E Àd ©d mF́I ©A ck
xE ½X ©̀  Æi ©cï d³¥U£r«©nE m¦i À©x §v ¦n  i ¹¦O ©r KEx̧Ä xŸ®n ¥̀l zF †̀ä §v d¬̈eŸd§i  F ²k£x«¥A x ¤̄W£̀ dk

:l«¥̀ ẍ §U¦i i†¦zl̈£g«©p §e

Source 7 "In that day, Israel shall be a third partner with Egypt and Assyria as a
blessing on earth; for the Lord of Hosts will bless them, saying, 'Blessed be My
people Egypt, My handiwork Assyria, and My very own Israel " (Isaiah 19:24-25).

o ©r ©n§l  dẅFg §x  u ¤x ¤̀ ¥n `äE `Ed l ¥̀ ẍ §U¦i  L §O ©r«¥nÎ`«Ÿl  x ¤W£̀  i ¦x §kP̈ ©dÎl ¤̀  m©b §e `n
`äE dïEh§P ©d  L£rŸ «x §fE  dẅf̈£g«©d  L §c«̈iÎz ¤̀ §e lFcB̈ ©d  L §n ¦WÎz ¤̀  oEr §n §W¦i  i ¦M an :L«¤n §W
lŸk §M  z̈i ¦Ur̈ §e  L ¤Y §a ¦W  oFk §n m¦i ©nẌ ©d  r ©n §W ¦Y  dŸ ©̀ bn :d«¤G ©d z¦i ©A ©dÎl ¤̀  l¥N ©R §z ¦d §e
L §zŸ «̀  d ῭ §x¦i§l  L ¤n §WÎz ¤̀  u ¤x ῭ d̈  i ¥O ©rÎlM̈  oEr §c«¥i  o ©r ©n§l  i ¦x §kP̈ ©d  Li¤l ¥̀  ̀ ẍ §w¦iÎx «¤W£̀

:i ¦zi«¦pÄ  x ¤W£̀ d¤G ©d z¦i ©A ©dÎl ©r  ̀ ẍ §w¦p  L §n ¦WÎi ¦M  z ©r ©c̈l §e  l ¥̀ ẍ §U¦i  L §O ©r §M

Source 8 Moreover concerning the stranger that is not of Your people Israel,
when he shall come out of a far country for Your name's sake-- for they shall hear of
Your great name, and of Your mighty hand, and of Your outstretched arm--when he
shall come and pray toward this house; hear You in heaven Your dwelling-place, and
do according to all that the stranger calls to You for; that all the peoples of the earth
may know Your name, to fear You, as do Your people Israel, and that they may
know that your name is called upon this house which I have built. (1 Kings 8:41-43)
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The Gospels 

John 14.1­6 

Jesus the Way to the Father 

‘Do not let your hearts be troubled. Believe in God, believe also in me. In my Father’s house there are 
many dwelling­places. If it were not so, would I have told you that I go to prepare a place for you? And if 
I go and prepare a place for you, I will come again and will take you to myself, so that where I am, there 
you may be also. And you know the way to the place where I am going.’ Thomas said to him, ‘Lord, we 
do not know where you are going. How can we know the way?’ Jesus said to him, ‘I am the way, and the 
truth, and the life. No one comes to the Father except through me. 

John 1.1­14 

The Word Became Flesh 

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was in the 
beginning with God. All things came into being through him, and without him not one thing came into 
being. What has come into being in him was life, and the life was the light of all people. The light shines 
in the darkness, and the darkness did not overcome it. 

There was a man sent from God, whose name was John. He came as a witness to testify to the light, so 
that all might believe through him. He himself was not the light, but he came to testify to the light. The 
true light, which enlightens everyone, was coming into the world. 

He was in the world, and the world came into being through him; yet the world did not know him. He 
came to what was his own, and his own people did not accept him. But to all who received him, who 
believed in his name, he gave power to become children of God, who were born, not of blood or of the 
will of the flesh or of the will of man, but of God. 

And the Word became flesh and lived among us, and we have seen his glory, the glory as of a father’s 
only son, full of grace and truth. (John testified to him and cried out, ‘This was he of whom I said, “He 
who comes after me ranks ahead of me because he was before me.” ’) From his fullness we have all 
received, grace upon grace. The law indeed was given through Moses; grace and truth came through Jesus 
Christ. No one has ever seen God. It is God the only Son, who is close to the Father’s heart, who has 
made him known. 

Matthew 28.16­20 

Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which Jesus had directed them. When they 
saw him, they worshipped him; but some doubted. And Jesus came and said to them, ‘All authority in 
heaven and on earth has been given to me. Go therefore and make disciples of all nations, baptizing them 
in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything that 
I have commanded you. And remember, I am with you always, to the end of the age.’ 

Matthew 8.5­13 

When he entered Capernaum, a centurion came to him, appealing to him and saying, ‘Lord, my servant is 
lying at home paralysed, in terrible distress.’ And he said to him, ‘I will come and cure him.’ The 
centurion answered, ‘Lord, I am not worthy to have you come under my roof; but only speak the word, 
and my servant will be healed. For I also am a man under authority, with soldiers under me; and I say to
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one, “Go”, and he goes, and to another, “Come”, and he comes, and to my slave, “Do this”, and the slave 
does it.’ When Jesus heard him, he was amazed and said to those who followed him, ‘Truly I tell you, in 
no one in Israel have I found such faith. I tell you, many will come from east and west and will eat with 
Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of heaven, while the heirs of the kingdom will be thrown 
into the outer darkness, where there will be weeping and gnashing of teeth.’ And to the centurion Jesus 
said, ‘Go; let it be done for you according to your faith.’ And the servant was healed in that hour. 

Luke 10.29­37 

But wanting to justify himself, he asked Jesus, ‘And who is my neighbour?’ Jesus replied, ‘A man was 
going down from Jerusalem to Jericho, and fell into the hands of robbers, who stripped him, beat him, and 
went away, leaving him half dead. Now by chance a priest was going down that road; and when he saw 
him, he passed by on the other side. So likewise a Levite, when he came to the place and saw him, passed 
by on the other side. But a Samaritan while travelling came near him; and when he saw him, he was 
moved with pity. He went to him and bandaged his wounds, having poured oil and wine on them. Then he 
put him on his own animal, brought him to an inn, and took care of him. The next day he took out two 
denarii, gave them to the innkeeper, and said, “Take care of him; and when I come back, I will repay you 
whatever more you spend.” Which of these three, do you think, was a neighbour to the man who fell into 
the hands of the robbers?’ He said, ‘The one who showed him mercy.’ Jesus said to him, ‘Go and do 
likewise.’ 

The Apostle Paul 

2 Corinthians 5.16­17 

From now on, therefore, we regard no one from a human point of view; even though we once knew 
Christ from a human point of view, we know him no longer in that way. So if anyone is in Christ, there is 
a new creation: everything old has passed away; see, everything has become new! 

Acts 17.22­31 

Then Paul stood in front of the Areopagus and said, ‘Athenians, I see how extremely religious you are in 
every way. For as I went through the city and looked carefully at the objects of your worship, I found 
among them an altar with the inscription, “To an unknown god.” What therefore you worship as 
unknown, this I proclaim to you. The God who made the world and everything in it, he who is Lord of 
heaven and earth, does not live in shrines made by human hands, nor is he served by human hands, as 
though he needed anything, since he himself gives to all mortals life and breath and all things. From one 
ancestor he made all nations to inhabit the whole earth, and he allotted the times of their existence and the 
boundaries of the places where they would live, so that they would search for God and perhaps grope for 
him and find him—though indeed he is not far from each one of us. For “In him we live and move and 
have our being”; as even some of your own poets have said, 
“For we too are his offspring.” 
Since we are God’s offspring, we ought not to think that the deity is like gold, or silver, or stone, an 
image formed by the art and imagination of mortals. While God has overlooked the times of human 
ignorance, now he commands all people everywhere to repent, because he has fixed a day on which he 
will have the world judged in righteousness by a man whom he has appointed, and of this he has given 
assurance to all by raising him from the dead.’
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Quran 2:62:  The Heifer 

Those who believe, and those who follow 
the Jewish faith, and the Christians and the 
Sabians –  any who believe in God and the 
Last Day, and work righteousness, shall 
have their reward with their Lord; on them 
shall be no fear, nor shall they grieve. 

 ٦٢ البقرة

 إِنَّ الَّذين آمنواْ والَّذين هادواْ والنصارى
 والصابِئين من آمن بِاللَّه والْيومِ الآخرِ وعملَ
فولاَ خو هِمبر ندع مهرأَج محاً فَلَهالص 

 علَيهِم ولاَ هم يحزنونَ

From the Commentary of Ibn Kathir 

After Allah described the condition ­ and punishment ­ of those who defy His commands, fall into His 
prohibitions and transgress set limits by committing prohibited acts, He stated that the earlier nations who were 
righteous and obedient received the rewards for their good deeds. This shall be the case, until the Day of 
Judgment. Therefore, whoever follows the unlettered Messenger and Prophet shall acquire eternal happiness and 
shall neither fear from what will happen in the future nor become sad for what has been lost in the past. 
Similarly, Allah said, 

 ] اللَّه لاَ خوف علَيهِم ولاَ هم يحزنونَ أَلا إِنَّ أَوليآءَ [

(No doubt! Verily, the Awliya' of Allah, no fear shall come upon them nor shall they grieve) (10:62). 

The angels will proclaim to the dying believers, as mentioned, 

 بِالْجنة الَّتى ربنا اللَّه ثُم استقَـمواْ تتنزلُ علَيهِم الْملَـئكَةُ أَلاَّ تخافُواْ ولاَ تحزنواْ وأَبشرواْ إِنَّ الَّذين قَالُواْ [
 ] كُنتم توعدونَ

(Verily, those who say: "Our Lord is Allah (alone),'' and then they stand firm, on them the angels will descend 
(at the time of their death) (saying): "Fear not, nor grieve! But receive the glad tidings of Paradise which you 
have been promised!''). (41:30) 

`Ali bin Abi Talhah narrated from Ibn `Abbas, about, 

 ] ذين هادواْ والنصـرى والصـبِئين من ءَامن بِاللَّه والْيومِ الاٌّخرِ إِنَّ الَّذين ءَامنواْ والَّ [

(Verily, those who believe and those who are Jews and Christians, and Sabians, whoever believes in Allah and 
the Last Day) that Allah revealed the following Ayah afterwards, 

] ـسِرِينالْخ نم ةرى الاٌّخف وهو هنلَ مقْبا فَلَن يينلَـمِ دالإِس رغِ غَيتبن يمو [ 

(And whoever seeks religion other than Islam, it will never be accepted of him, and in the Hereafter he will be 
one of the losers) (3:85).
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This statement by Ibn `Abbas indicates that Allah does not accept any deed or work from anyone, unless it 
conforms to the Law of Muhammad that is, after Allah sent Muhammad . Before that, every person who 
followed the guidance of his own Prophet was on the correct path, following the correct guidance and was 
saved. 

The Jews are the followers of Prophet Musa, who used to refer to the Tawrah for judgment. Yahud is a word 
that means, `repenting', just as Musa said, 

] كـآ إِلَيندا هإِن [ 

] اللَّه ارصأَن نحونَ نارِيوقَالَ الْح ارِى إِلَى اللَّهأَنص نم [ 

("Who will be my helpers in Allah's cause'' Al­Hawariyyun said: "We are the helpers of Allah.'') (61:14) 

It was said that they were called `Nasara', because they inhabited a land called An­Nasirah (Nazareth), as 
Qatadah, Ibn Jurayj and Ibn `Abbas were reported to have said, Allah knows best. Nasara is certainly plural for 
Nasran. 

When Allah sent Muhammad as the Last and Final Prophet and Messenger to all of the Children of Adam, 
mankind was required to believe in him, obey him and refrain from what he prohibited them; those who do this 
are true believers. The Ummah of Muhammad was called `Mu'minin' (believers), because of the depth of their 
faith and certainty, and because they believe in all of the previous Prophets and matters of the Unseen. 

There is a difference of opinion over the identity of the Sabians. Sufyan Ath­Thawri said that Layth bin Abu 
Sulaym said that Mujahid said that, "The Sabians are between the Majus, the Jews and the Christians. They do 
not have a specific religion.'' Similar is reported from Ibn Abi Najih. Similar statements were attributed to `Ata' 
and Sa`id bin Jubayr. They (others) say that the Sabians are a sect among the People of the Book who used to 
read the Zabur (Psalms), others say that they are a people who worshipped the angels or the stars. It appears that 
the closest opinion to the truth, and Allah knows best, is Mujahid's statement and those who agree with him like 
Wahb bin Munabbih, that the Sabians are neither Jews nor Christians nor Majus nor polytheists. Rather, they did 
not have a specific religion that they followed and enforced, because they remained living according to their 
Fitrah (instinctual nature). This is why the idolators used to call whoever embraced Islam a `Sabi', meaning, that 
he abandoned all religions that existed on the earth. Some scholars stated that the Sabians are those who never 
received a message by any Prophet. And Allah knows best. 

] لَع يها فواْ ماذْكُرو ةـكُم بِقُونيآ ءَاتذُواْ مخ الطُّور قَكُما فَونفَعرو يثَـقَكُما مذْنإِذْ أَخقُونَ وتت م - لَّكُمتلَّيوت ثُم 
م ـسِرِينالْخ نم ملَكُنت هتمحرو كُملَيع لُ اللَّهلاَ فَضفَلَو كذل دعن ب [ 

(63. And (O Children of Isra'il, remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount 
(saying): "Hold fast to that which We have given you, and remember that which is therein so that you may 
acquire Taqwa.) (64. Then after that you turned away. Had it not been for the grace and mercy of Allah upon 
you, indeed you would have been among the losers.)
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Quran 109:  The Unbelievers 

1 Say : O ye that reject Faith! 

2 I worship not that which ye worship, 

3 Nor will ye worship that which I 
worship. 

4 And I will not worship that which ye 
have been wont to worship, 

5 Nor will ye worship that which I 
worship. 

6 To you be your Way, and to me mine. 

 كافرون ال

 ١ قُلْ يا أَيها الْكَافرونَ

 ٢ لَا أَعبد ما تعبدونَ

دبا أَعونَ مابِدع ملَا أَنت٣ و 

مدتبا عم ابِدا علَا أَن٤ و 

دبا أَعونَ مابِدع ملَا أَنت٥ و 

 ٦ لَكُم دينكُم ولي دينِ

From the Commentary of Ibn Kathir 

It has been confirmed in Sahih Muslim from Jabir that the Messenger of Allah recited this Surah (Al­Kafirun) 
and 

] دأَح اللَّه وقُلْ ه [ 

(Say: "He is Allah One.'') (112:1) in the two Rak`ahs of Tawaf. It is also recorded in Sahih Muslim in a Hadith 
of Abu Hurayrah that the Messenger of Allah recited these two Surahs in the two Rak`ahs (optional prayer) of 
the Morning prayer. Imam Ahmad recorded from Ibn `Umar that the Messenger of Allah recited in the two 
Rak`ahs before the Morning prayer and the two Rak`ahs after the Sunset prayer on approximately ten or twenty 
different occasions, 

 ] قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [

(Say: "O Al­Kafirun!'') and 

] دأَح اللَّه وقُلْ ه [ 

(Say: " He is Allah One.'') (112:1) Ahmad also recorded that Ibn `Umar said, "I watched the Prophet twenty­four 
or twenty­five times reciting in the two Rak`ahs before the Morning prayer and the two Rak`ahs after the Sunset 
prayer, 

 ] قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [

(Say: "O Al­Kafirun!'') and
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] دأَح اللَّه وقُلْ ه [ 

(Say: "He is Allah One.'') (112:1)'' Ahmad recorded that Ibn `Umar said, "I watched the Prophet for a month and 
he would recite in the two Rak`ahs before the Morning prayer, 

 ] قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [

(Say: "O Al­Kafirun.'') and 

] دأَح اللَّه وقُلْ ه [ 

(Say: "He is Allah One.'') (112:1)'' This was also recor­ ded by At­Tirmidhi, Ibn Majah and An­Nasa'i. At­ 
Tirmidhi said, "Hasan.'' It has already been mentioned previously in a Hadith that it (Surat Al­Kafirun) is 
equivalent to a fourth of the Qur'an and Az­Zalzalah is equivalent to a fourth of the Qur'an. 

 ] بِسمِ اللَّه الرحمـنِ الرحيمِ [

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 

 ولاَ أَنتم - ولا أَنآ عابِد ما عبدتم - ولاَ أَنتم عـبِدونَ مآ أَعبد - لاَ أَعبد ما تعبدونَ - قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [
دبآ أَعونَ مـبِدينِ - عد ىلو كُميند لَكُم - [ 

(1. Say: "O disbelievers!'') (2. "I worship not that which you worship.'') (3. "Nor will you worship whom I 
worship.'') (4. "And I shall not worship that which you are worshipping.'') (5. "Nor will you worship that which I 
worship.'') (6. "To you be your religion, and to me my religion.'') 

This Surah is the Surah of disavowal from the deeds of the idolators. It commands a complete disavowal of that. 
Allah's statement, 

 ] قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [

(Say: "O disbelievers!'') includes every disbeliever on the face of the earth, however, this statement is 
particularly directed towards the disbelievers of the Quraysh. It has been said that in their ignorance they invited 
the Messenger of Allah to worship their idols for a year and they would (in turn) worship his God for a year. 
Therefore, Allah revealed this Surah and in it 

. Allah said, 

 ] لاَ أَعبد ما تعبدونَ [

(I worship not that which you worship.) meaning, statues and rival gods. 

] دبآ أَعونَ مـبِدع ملاَ أَنتو [ 

(Nor will you worship whom I worship.) and He is Allah Alone, Who has no partner. So the word Ma (what) 
here means Man (who). Then Allah says,
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] دبآ أَعونَ مـبِدع ملاَ أَنتو مدتبا عم ابِدآ علاَ أَنو [ 

(And I shall not worship that which you are worshipping. Nor will you worship whom I worship.) meaning, `I 
do not worship according to your worship, which means that I do not go along with it or follow it. I only 
worship Allah in the manner in which He loves and is pleased with.' Thus, Allah says, 

] دبآ أَعونَ مـبِدع ملاَ أَنتو [ 

(Nor will you worship whom I worship.) meaning, `you do not follow the commands of Allah and His 
Legislation in His worship. Rather, you have invented something out of the promptings of your own souls.' This 
is as Allah says, 

] مو ونَ إِلاَّ الظَّنبِعتى إِن يدالْه هِمبن رم مآءَهج لَقَدو ى الاٌّنفُسوها ت [ 

(They follow but a guess and that which they themselves desire, whereas there has surely come to them the 
guidance from their Lord!) (53:23) Therefore, the disavowal is from all of what they are involved. For certainly 
the worshipper must have a god whom he worships and set acts of worship that he follows to get to him. So the 
Messenger and his followers worship Allah according to what He has legislated. This is why the statement of 
Islam is "There is no God worthy of being worshipped except Allah, and Muhammad is the Messenger of 
Allah.'' This means that there is no (true) object of worship except Allah and there is no path to Him (i.e., way of 
worshipping Him) other than that which the Messenger came with. The idolators worship other than Allah, with 
acts of worship that Allah has not allowed. This is why the Messenger said to them, 

 ] لَكُم دينكُم ولى دينِ [

(To you be your religion, and to me my religion.) This is similar to Allah's statement, 

 ] نَ وإِن كَذَّبوك فَقُل لِّى عملى ولَكُم عملُكُم أَنتم برِيئُونَ ممآ أَعملُ وأَناْ برِىءٌ مما تعملُو [

(And if they belie you, say: "For me are my deeds and for you are your deeds! You are innocent of what I do, 
and I am innocent of what you do!'') (10:41) and He said, 

] ـلُكُممأَع لَكُما وـلُنمآ أَعلَن [ 

(To us our deeds, and to you your deeds.) (28:55) Al­Bukhari said, "It has been said, 

] كُميند لَكُم [ 

(To you be your religion.) means disbelief. 

 ] ولى دينِ [

(and to me my religion.) means, Islam. This is the end of the Tafsir of Surat Qul ya Ayyuhal­Kafirun.
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Texts selected by Humera Khan 

ONE WAY OR MANY – ISLAMIC TEXTS 

ONE GOD 

“Say: God is One ­ God, the Independent on Whom everything depends. He does not 
beget and He is not begotten, and no one is His equal.” (Quran 112:1­4) 

دأَح اللَّه و١ قُلْ ه 
دمالص ٢ اللَّه 
لَمو دلي لَم ولَد٣ ي 

دكُفُواً أَح كُن لَّهي لَم٤ و 

PEOPLE OF THE BOOK 

“Say: "We believe in God, and in what has been revealed to us and what was revealed 
to Abraham, Isma'il, Isaac, Jacob, and the Tribes, and in (the Books) given to Moses, 
Jesus, and the prophets, from their Lord: We make no distinction between one and 
another among them, and to God do we bow our will (in Islam)."(Quran 3:84) 

و قُوبعيو اقحإِسيلَ واعمإِسو يماهرلَى إِبا أُنزِلَ عما ونلَيا أُنزِلَ عمو ا بِاللّهنا قُلْ آممو اطبالأَس 
 أُوتي موسى وعيسى والنبِيونَ من ربهِم لاَ نفَرق بين أَحد منهم ونحن لَه مسلمونَ

The same religion has He established for you as that which He enjoined on Noah ­ the 
which We have sent by inspiration to thee ­ and that which We enjoined on Abraham, 
Moses, and Jesus: Namely, that ye should remain steadfast in religion, and make no 
divisions therein: to those who worship other things than God, hard is the (way) to 
which thou callest them. God chooses to Himself those whom He pleases, and guides to 
Himself those who turn (to Him). (Quran 42:13) 

 وعيسى شرع لَكُم من الدينِ ما وصى بِه نوحاً والَّذي أَوحينا إِلَيك وما وصينا بِه إِبراهيم وموسى
 إِلَيه من يشاءُ أَنْ أَقيموا الدين ولَا تتفَرقُوا فيه كَبر علَى الْمشرِكين ما تدعوهم إِلَيه اللَّه يجتبِي

نِيبن يم هي إِلَيدهيو 
NOT DISTINGUISHING BETWEEN PROPHETS AND SCRIPTURE 

The Messenger believeth in what hath been revealed to him from his Lord, as do the 
men of faith. Each one (of them) believeth in God, His angels, His books, and His 
apostles. "We make no distinction (they say) between one and another of His apostles." 
And they say: "We hear, and we obey: (We seek) Thy forgiveness, our Lord, and to Thee 
is the end of all journeys." (Quran 2:285)
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 إِلَيه من ربه والْمؤمنونَ كُلٌّ آمن بِاللّه وملآئكَته وكُتبِه ورسله لاَ نفَرق بين آمن الرسولُ بِما أُنزِلَ
يرصالْم كإِلَيا ونبر كانا غُفْرنأَطَعا ونعمقَالُواْ سو هلسن رم دأَح 

JEWS, CHISTIANS AND MUSLIM BELIEVE IN THE SAME GOD 

“Do not argue with the people of the scripture (Jews, Christians, and Muslims) except in 
the nicest possible manner ­ unless they transgress ­ and say, "We believe in what was 
revealed to us and in what was revealed to you, and our god and your god is one and 
the same; to Him we are submitters." (Quran 29:46) 

 ذي أُنزِلَ إِلَينا ولَا تجادلُوا أَهلَ الْكتابِ إِلَّا بِالَّتي هي أَحسن إِلَّا الَّذين ظَلَموا منهم وقُولُوا آمنا بِالَّ
 وأُنزِلَ إِلَيكُم وإِلَهنا وإِلَهكُم واحد ونحن لَه مسلمونَ

“... to each of you We have given an ethico­legal framework and a path. If God had 
wanted, He could have made you one single community. However, He wants to test you 
with what He gives you. Therefore compete in good actions. It is to Him that you all will 
return, then He will enlighten you about what you used to differ in.” (Sura 5:48) 

هنمةً وعرش نكُما ملْنعكُلٍّ جاكُم لا آتي مف كُملُوبن لِّيلَـكةً وداحةً وأُم لَكُمعلَج اء اللّهش لَواجاً و 
 فَاستبِقُوا الخَيرات إِلَى االله مرجِعكُم جميعاً فَينبئُكُم بِما كُنتم فيه تختلفُونَ

IS THIS EXCLUSIVITY? 

“If anyone desires a religion other than Islam (submission to God), never will it be 
accepted of him; and in the Hereafter He will be in the ranks of those who have lost (All 
spiritual good).” (Quran 3:85) 

رِيناسالْخ نم ةري الآخف وهو هنلَ مقْبيناً فَلَن يلاَمِ دالإِس رغِ غَيتبن يمو 
“This day have I perfected your religion for you, completed My favour upon you, and 
have chosen for you Islam as your religion.” (Quran 5:3) 

 كْملْت لَكُم دينكُم وأَتممت علَيكُم نِعمتي ورضيت لَكُم الإِسلاَم ديناً الْيوم أَ
SOCIAL HARMONY 

“You people, We created you as male and females and made you nations and tribes so 
that you may know each other. In God's sight, the most honourable among you is the 
one who lives in the greatest awareness of God's presence. God knows and perceives. ” 
(Quran 49:13)
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فُوا إِنَّ أَكْرارعتلَ لائقَبوباً وعش اكُملْنعجأُنثَى ون ذَكَرٍ واكُم ملَقْنا خإِن اسا النها أَيي ع كُمم اللَّه ند 
بِيرخ يملع إِنَّ اللَّه قَاكُمأَت 

“O People of the Book! Let us rally to a common formula to be binding on both 
us and you: That we worship none but God; that we associate no partners with 
Him; that we erect not, from among ourselves, Lords and patrons other than 
God...” Quran 3:64)

 ك بِه شيئاً ولاَ يتخذَ قُلْ يا أَهلَ الْكتابِ تعالَواْ إِلَى كَلَمة سواء بيننا وبينكُم أَلاَّ نعبد إِلاَّ اللّه ولاَ نشرِ
اللّه ونن داباً مبضاً أَرعا بنضعونَ بملسا مواْ بِأَندهاْ فَقُولُواْ اشلَّووفَإِن ت 

DEFINITIONS 

Islam – Muslim 

salima  to be safe, whole, complete, free; II to keep, safe keep, preserve, to hand 
over in an undamaged state, to submit, to agree, to greet; III to keep the 
peace, to make peace (with s.o.); IV to give up, abandon, relinquish, 
surrender; V to receive, accept; VI to reconcile with each other, to make 
peace with each other 
salâm  safety, security, wholeness, freedom from harm, peace (cf. 

Hebrew shalom) 
salîm  safe, secure, free, complete, whole, healthy 

taslîm  acquiescence, assent, consent, acceptance, submission 

islâm  reconciliation, surrender (here: to God) 

muslim  a person who surrenders (to God) 

(Source: Sh Halima Krausen) 

Believer 

“The messenger has believed in what was sent down to him from his Lord, and so did 
the believers. They believe in GOD, His angels, His scripture, and His messengers: "We 
make NO DISTINCTION among ANY of His messengers." They say, "We hear, and we 
obey. Forgive us, our Lord. To You is the ultimate destiny." (2:285) 

لسرو بِهكُتو هكَتلآئمو بِاللّه نونَ كُلٌّ آمنمؤالْمو هبن رم ها أُنزِلَ إِلَيولُ بِمسالر نآم نيب قفَرلاَ ن ه 
انا غُفْرنأَطَعا ونعمقَالُواْ سو هلسن رم دأَح يرصالْم كإِلَيا ونبر ك 

Polytheist 

[1] IDOLWORSHIPER/MUSHRIK ­ one who associates partners to God 

[1] WHO IS A MUSHRIK? – one who worships something more than God eg money, 
popstars, status 

Kafir/One who actively covers the truth
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The "Encyclopedia of Islam"defines Kafir: 

KAFIR, (a), originally "obliterating, covering", then, "concealing benefits received" = 
"ungrateful"; this meaning is found even in the old Arab poetry and in the Quran, Surah 
26:18. In the Quran the word is used with reference to God: "That they are ungrateful 
for our gifts"; cf. also Surah 16:85. The next development — probably under the 
influence of the Syriac and Aramaic where the corresponding development took place 
earlier — is the more general meaning of "infidel" which is first found in Surah 74:10 and 
is henceforth very common; plural kafirun or kuffar, once (Surah 80:42) kafara. The 
term is first applied to the unbelieving Meccans who endeavour to refute and revile the 
Prophet: Surah 50:2 and elsewhere ...
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